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Картина 1

Она только что встала — Золушка, ново​испеченная принцесса. И осматривалась тут, во дворце, которого ни разу не видела безлюдным и при свете дня. Ей и себя-то было странно видеть в зеркале: батюшки, кто это красуется тут в полупрозрачном, зо​лотистом и розовом хвостатом пеньюаре, с пылающими щеками, с глазами, расширенными от недоверия к своей судьбе?     А вокруг нее — часть зимнего сада и часть королевской библиотеки со старинными портретами в тяжелых рамах. У главной дворцовой лестницы — статуя воинственного короля Ипполита. Это прадед ее мужа, ста​ло быть, и ей родня... Почему-то нелегко подойти к самому большому и отдельно висящему портрету покойницы-королевы. Но почему-то надо. Она набралась духу.

Золушка. Ваше величество! Вы думаете — я пользуюсь... бесстыже пользуюсь тем, что вы... изволили умереть и не можете ни во что вмешаться? А я еще до свадьбы хотела вам объяснить. Не думайте, что все это я сама! Нет, я и сейчас-то от смущения поги​баю, не знаю как сесть, как встать... Вы, наверное, хотите спросить, люблю ли я ваше​го сына... Но ведь если я скажу «да», вы можете посмеяться: еще бы, настоящего принца полюбить всякая норовит, да? От одного слова голова может закружиться... Тем более когда королевский бал, и столь​ко света, и такой паркет, и такая музыка...А жизнь — это не бал, я знаю, я даже слишком хорошо это знаю... 

(Сделала паузу, словно ожидая, не ответит ли королева.) 

Но портрет молчал.(Заглядывает за портрет.) 

Батюшки, за вами же паутины —страх сколько! Где у них тут метлы да тряпки? Спе​циальный чуланчик должен быть... ничего, я потом еще разок выкупаюсь, тут воду экономить не надо. (Ушла.) А вернулась уже в рабочем халате, с ме​телкой, тряпкой и ведром. Только начала уборку — появилась Люси , служанка; оде​ты они сейчас одинаково.

Люси. Эй, как тебя? Доброе утречко. Новень​кая, что ли?

Золушка. Ну... в общем, да. Здравствуйте.

Люси. А зовут как?

Золушка.(помедлив) Золушкой.

Люси. (хмыкнула). Это что же, прозвище на собачий манер или крестили так?

Золушка. Кто же так знакомится? «На соба​чий манер»... Зачем начинать с обидного? Ты сама-то кто?

Люси. Я Люси — Не поддамся — Не проси. Это я так ухажерам говорю нахальным. Чтоб сразу видели разницу между мной и королем: он — Алкид Второй Уступчивый, а я—-наоборот! Нет, для тебя-то я, конеч​но, просто Люси.

Золушка. Очень приятно. Слушай, Люси, а где у вас тут лесенка? Никак без нее не дотянуться, а тут заросли целые.

Люси. Ишь ты... Надо так понимать, что ты выговор нам делаешь — всем, кто до тебя тут служил? «Заросли»... Велели тебе туда лазить?

Золушка. Нет, я сама...

Люси. Ясненько. Надеешься, что камер-фрейли​на сразу тебя отметит? Старшей поставит над нами? Выкуси! Ей такого усердия из​лишнего не надо. Пошли-ка лучше в кухню, по​друга. Получить паштету гусиного. У нас, конечно, гусями не удивишь никого, да здесь их откармливают по-особому, по-ко​ролевски: вкус получается ---гляди, вилку не заглотни! Пошли! Еще Фрижетту по​слушаем: на свадьбе она была подавальщицей лимонада и пунша- невесту, должно быть, разглядела подробно. Идёшь

Золушка. Да нет... что мне чужие рассказы. Я  сама... ее видела.

Люси. Ну?! Это где же?

Золушка. Да в этой... в ванной. Спину ей. тер​ла... 

полотенце подавала... 

Люси. Врешь! Это работа Терезы... Или тебя как вторую камеристку взяли? 

Золушка. Да. 

Люси. Ну правильно: принцессе разве можно с одной? Одна нипочем не  управится. Тогда... тогда вы не обижайтесь на меня, не разобрала я с  наскоку! Тогда паштет и вообще все хорошее со стола, что осталось, вам и так полагается. Вы лесенку спраши​вали? Тут есть, я сейчас...  (Приносит ле​сенку.) Но тогда опять непонятно: а наши​то дела

почему вас касаются? Камеристки отродясь не занимались влажной уборкой! Или это... или пошутила ты насчет ванной, а? Ну какая принцесса позволит в этой одежде дотрагиваться до ее спинки?

Золушка. (страдая от своего вранья). А я тог​да в белом была... И с фартучком...

Люси. Ну предположим. И какая же она из себя? Ножка-то и впрямь до того махонь​кая, что ее туфля никому в мире не нале​зет? И талия, как у осы? А кожа? Белиз​ны, говорят, алебастровой...

Золушка. Люси, тебе ее какой-то сказочник описывал, а я так не умею. По-моему, наружность миленькая, но обыкновенная...

Люси. Да? А разговоров-то, разговоров!.. В чем же ее сила тогда? (Озадаченно чешет нос, глядя, как работает Золушка.) Пойдем, гу​синой печенки отведаешь, она-то уж точно необыкновенная! Ну какое тебе дело до этой паутины? Кто ее видит, кто загляды​вает туда?

Золушка. Вот я заглянула... Мама покойная говорила: нельзя, дочка, думать, что и так сойдет! «Так» ничего не сходит...

Люси. Нет! Не тянешь ты на камеристку. Ну сознайся, что наврала!

Появился принц Лариэль. Он в ку​пальном коротком халате, у него влажная шевелюра, в руках — резиновый эспандер: по ходу сцены принц будет иногда возоб​новлять гимнастику.

Принц. Девочки, вы тут принцессы не видали?

Люси. Мы?! Нет, ваше высочество... Доброе вам утро.

Принц. Может, и доброе... но началось оно странно.

Люси. (Золушке, шепотом). Куда она после ванны-то пошла? Если ты с ней была — от​вечай!

Золушка. Да-да. (Принцу.) Ваше высочество, вы. не поможете мне? Портрет придется снять ненадолго, а он тяжеленный...

                           Принц так и застыл на месте.

Люси. (в ужасе). Свихнулась, да? Ваше высоче​ство, не извольте на нее внимания обра​щать! Она новенькая... где-то в глуши жи​ла, не все понимает... Надо камер-фрейли​ну, да? Чтоб разобралась с ней. Я позову?

Принц. Не надо, я сам разберусь. Ты свобод​на...

Люси. Как прикажете. (Шепотом.) Вот мала-хольная... (Уходит оглядываясь.)

 Принц приближается к лесенке, на которой стоит Золушка.

Золушка. (улыбаясь). Так как же, ваше высо​чество? Я говорю, надо снять вашу матушку: крюк, на котором держится ее величе​ство, книзу повело, а стенка тут осыпается вот...

Принц. Ну артистка! (Захохотал).И она вместе с ним.

Не заговори ты со мной, я и бровью не повел бы: ну служанка и служанка... Сле​зай же! Вот явится в самом деле камер-фрейлина и устроит тебе выволочку!

Золушка. А вы заступитесь?.. Нет, я серьезно: не сегодня завтра ваша матушка может упасть!

Принц. Ну и что? Вобьют новый крюк и. вер​нут ее на место. Это гораздо труднее сде​лать, моя радость, когда падает наша репу​тация... Вот сейчас, например, она же па​дает...

Золушка. (сидя на лесенке) Почему?

Принц. Потому что моя принцесса не знакома с такой работой! Веника никогда не дер​жала в руках. Поняла?

Золушка. Нет….

Принц. Это я, я видел тебя в затрапезе, в са​же, бог знает в чем, когда достали тебя из-за печки и заставили мерить туфельку. Кстати, уже ходит легенда, будто эти ту​фельки были хрустальные! Пускай хоть фарфоровые, не жалко, лишь бы никто не вспомнил те твои занятия и домашнее твое прозвище —Золушка! В метрической книге у тебя роскошное имя Анна-Вероника — и всё, и никаких Золушек... Теперь ты из графской семьи, и дело с концом.

Золушка. Как... из графской? Помилуйте, Лариэль! Вся округа будет смеяться...

Принц. Подавится ваша округа! Отыскался желтый пергамент, где на чистом пухоперонском языке сказано: король Ипполит,мой прадедушка, дарует графское достоинство твоему прадедушке... Забавно, конеч​но, что такая базарная дама, как твоя мачеха, стала графиней, зато она меньше будет шипеть…

Золушка. (вглядываясь в него). Лариэль... вы не жестокий ведь, нет? 

Принц. Нет, что ты! Но я намерен оградить наше счастье, а какие для этого свойства понадобятся — кто знает?

Золушка. От нашего счастья никому не долж​но быть обиды, правда же? Не то в нем сразу заведется гниль..

Принц. Это благородно звучит, мой ангел, но... выполнимо ли это? Вспомни сама: а те девушки, которым туфелька не подошла? Знаешь, сколько их было? Всего-навсего восемнадцать тысяч девятьсот шестьдесят три! Их-то наше с тобой счастье обидело до полусмерти! Кто-то уже сказал: Пухоперония превращается в Королевство За​плаканных Девушек! Да-да. Озлобленных... Разочарованных в жизни... 

Золушка. (потрясена). И все они... ненавидят меня?

Принц. Ну... не слишком симпатизируют. Ес​ли б могли — сварили бы тебя живьем в кипящем масле! Да ты собственных сестер вспомни? Эти их жуткие улыбки на свадь​бе... Зубы — и те казались фальшивыми!

Золушка. Про них-то я все знаю... но восем​надцать тысяч девятьсот... Мамочки, что я натворила!

Принц. Ну полно... Солнышко, что с тобой? Я зря тебе это сказал. В общем-то, я пошу​тил, вернее, сильно преувеличил... Анна-Ве​роника! Ты слышишь меня?

                 ( Дрожа, она приникла к принцу)

(Крепко обнял ее.) Ну что, что такое стряс​лось? Ты себе этих девиц представила? Успокойся, маленькая. Здесь им до тебя не дотянуться! Папе ты нравишься очень. А уж мне-то... 

Золушка. Никак не охватить мне всего, что случилось за эти дни... Лариэль, я сейчас спрошу очень важную вещь, ответьте мне серьезно. Может, я пустила вам пыль в глаза? Нарядом своим... и шестеркой пре​красных лошадей, что тогда примчали ме​ня к вам на бал...

Принц. (перебил смеясь). Нет же, нет. Не в рессоры я влюбился, не в коней. И не в ку​чера! А представь себе, — в гостью, кото​рую они мне привезли. В улыбку ее. В го​лос. В ее смущение. В ее изящество, не за​ученное нисколько. В то, как она сияла, когда трудилась над мороженым.

Золушка. Так это любая из восемнадцати ты​сяч сияла бы! Во-первых, от вашего вни​мания, во-вторых, от вкусноты: это было ананасное с фисташками! 

                                 Послышались шаги.

Принц. Слушай, сюда отец идет... Увидит тебя в этом — не поймет же!     Ну играй теперь в служанку и дальше... а как иначе-то? Вон там, на лестнице... Только спиной, спиной!

И Золушка принимается за уборку на лест​нице. Появился король Алкид Второй. Он желтоват лицом и мало в чем уверен: легко загорается и легко падает духом. Похоже, горностаеву мантию он но​сит не столько как символ власти, сколько просто затем, чтобы не зябнуть. Даже ле​том.

Король. (еще издали). Сынок, ну наконец-то! Я ищу тебя!

Вошел он, имея за спиной продолговатую красивую коробку. Когда принц отвернется, она будет незаметно устроена за пальмой.

Принц. А я думал, сегодня ты проснешься только к обеду. Как голова, не звенит?

Король. Звенеть-то она звенит, но я уже ра​ботаю вовсю! Принц. Ты? Работаешь?

Король. Он изумлен! Впервые слышит, что быть королем-—это работа! 

Принц. Нет, отчего же. Ну, верно, подписывал что-нибудь. К примеру, указ о том, чтобы на радостях выпустили несколько тысяч жуликов из тюрем? 

Король. Нет. Я хотел, но свояченица сказала: получится, что у нас общие радости, у ко​роля и у жулья.

Принц. Вечная тетя Гортензия! Ну хорошо, а тех молодцов ты наградил по крайней ме​ре? Отряды, что искали мою невесту... при​меряли эту туфельку почти на девятнадцать тысяч женских ног?

Король. Ты прав, ты абсолютно прав: ребята заслужили свои медали, я-—за! Но чека​нить их не из чего. Не только серебра не хватает, но и меди... Скоро вообще будем ленточками награждать. И бантиками!

Принц. Ну так вели выдать им жалованье вне​очередное...

Король. Да? Но деньги —это же зо-ло-то! Поразительная беспечность, дорогуша... просто птичья! И главное, как ты уверен, что все дела в королевстве могут вертеться сейчас только вокруг твоей женитьбы! Впрочем, так они и вертятся. Не в ту сторону, правда.

Принц. Да с чего ты такой брюзга сегодня? Вчера Анна-Вероника восхищалась твоей  молодой веселостью, твоим азартом- и вот тебе на!

Король. (заулыбался). Восхищалась? Нет, прав​да? Скажи своей жене, что это взаимно! Я не про глазки-губки, не про ножки-ручки — это тебе виднее. Я доволен тем, что девочка добрая, скромная, не вертихвостка. И не акула! Сейчас акул среди них полно... Но у Анны-Вероники другая, знаешь ли, край​ность: проста чересчур, бесхитростна... А ты— ветрогон! А я—-тоже не из твердо​каменных королей... 

Так вот: я сегодня в холодном поту '"проснулся от мысли: до чего мы доведем коро​левство— уступчивый «интеллигент», ветро​гон и кроткая, простодушная девочка?! Мы же его профукаем!

Принц. Полно, отец. Я готов включиться в де​ла, помогать тебе...

Король. Правда? Я верю, сынок... Начнем прямо сейчас! (Наклоняется к своей коробке и достает оттуда гипсовый слепок, женской ноги.) Вот!

Принц. Что это? Зачем?

Король. Это посылочка от Бальтасара, короля Фармазонии!

Принц. (разглядывает ногу туповато, молча, по​том— с неуверенным смешком). Нога? Ко​му нога? Чья нога?

Король. Это его дочери нога. Точный слепок с нижней правой конечности фармазонской принцессы Юлианы! Нас просят примерить на нее ту самую туфельку, только и всего.

Принц. Какие примерки? Я женат уже!

Король. Вот этой детали там не знают еще. Расстояние как-никак... а телеграфа еще нет. То есть у Фармазонии-то есть, у них много чего есть... а у нас...

Принц. Ну так теперь надо ответить, что с но​гой они запоздали!

Король. Ты так считаешь, да? Что ж, я — за.

Пауза. На лестнице, где Золушке слышно каждое слово, она застыла сейчас спиной к  ним.

Как трогательный папа Бальтасар не поле​нился еще и этоприслать... Портрет... Лю​бопытно тебе? 

(Извлек из коробки сверну​тый холст.)

Принц. Какой еще портрет? 

Король. Поясной. Нет, пардон, — чуть выше коленок. А то, что ниже, у тебя в руках,  так что практически   принцесса   Юлиана тут вся. 

Принц. Вся или кусками — зачем она мне?! Отец! Ну сам посуди...

Король. Видишь ли, мальчик, она родилась, когда шел к концу мой визит в Фармазонию. В честь такого события был пир, и мы в шутку болтали о помолвке. Чтоб, значит, просватать за тебя новорожденную. Тебе годика четыре было... А теперь свояченица  и министры уверяют меня, что это вовсе не шутка была, что Бальтасар все помнит... как мы тогда по рукам ударили. 

Принц. Ах, вы ударили? И тем не менее забери у меня эту ногу! Ног больше ни от кого не принимать!

Король. Я и не ждал от тебя другого ответа.

Принц. Всё, унеси это, папа. Лучше моей принцессы не было, нет и не будет! 

Король. Достойная речь, мой мальчик... Ветро​гон уже напоминает мужчину! Министрам и свояченице я так и скажу! (Складывает все в коробку.) Нечего нам, понимаешь, рты разевать на чужое... Богат Бальтасар? В передовые короли выбился? На здоровье! А у нас в этом году... рыжиков в лесах много! И соловьи уж больно голосистые! Спасибо, сынок, укрепил ты мой дух....а то он с утра был что-то хлипкий. (Уходит.)

Принц. (перегнулся через перила). Эй! Как ты там? Иди же ко мне,сбрасывай этот мас​карад... Я еще не сказал тебе главного. По​нимаешь, все эти дни, что мы искали тебя, я почти не сомкнул глаз... умаялся. Ты удивилась, наверное, что вчера...или уже…сегодня?.. В общем,после свадьбы я уснул без задних ног, едва коснулся подушки? Глупо, да? Золушка. Зато я долго глядела на вас при одной свечке… Почему глупо? Наговориться и днём можно.

Принц. (засмеялся восторженно). «Наговорить​ся»! Нет, ты ангел у меня! 

Золушка. Лариэль... я все слышала! Я думаю, вернее всего пригласить ту принцессу в гости...

Принц. Это ещё зачем?

Золушка. А чтоб не зажмуриваться... будто вам мыло в глаза попало.Нет, зря вы на ее портрет боялись взглянуть! Вам же хо​телось! 

Принц. Иди сюда. Я обследую твои лопатки: нет ли там крылышек? 

Золушка. А тут еще три ступеньки осталось домыть.

Принц. (насмешливо и нежно). Как же нам быть? Давай-ка прогоним всех,чтобы ты могла без помех прибраться во всех ста четырех комнатах... вымыть все девять лестниц. А? (Хохочет, идя обнять ее.) Нет, мне досталось в жены что-то совершенно необычайное! 

Вдруг снова появился король. Он бледен, пошатывается, держится за стенку. В руке у него кусок гипсовой ноги.

Король. Сынок... ты не смейся только. Я упал сейчас. И неудачно как-то. Стал снова раз​глядывать... уронил... хотел поймать на ле​ту, и вот. Треснула нога-то. 

Принц. И поделом! Не будут рассылать свои конечности направо и  налево... 

Король. (сползая по стенке на пол). Да, но и моя треснула... моя тоже! Знаешь, мальчик, дурной это знак. 

                                 Золушка поднялась к ним

Золушка. Бледный какой...

Принц. (громко). Эй! Тастон! Слушай-ка, я зову людей — они так и застанут тебя в этом виде?!

Золушка. (возмутилась). Да какое я сейчас значение имею?! Носилки нужно... (Коло​тит щеткой по ведру.) Доктора! Доктора! Помогите кто-нибудь, человеку плохо!

Эхо разнесло этот клич тревоги по анфила​де комнат. Послышались топот и гомон. Свет гаснет.

                                        Картина 2

Должен был состояться совет Короны. Ожидая начала, министры и санов​ники, военные и фрейлины стояли и сидели кучками в библиотечной зал. Всех грызла тревога... 

Гортензия. Блюдечко свежего творога и кофе с рогаликом-это весь мой завтрак! И так уже восемнадцать лет! А мне говорят: не будет творога, сочиняйте себе другие зав​траки.. 

Бум-Бумажо. Да, это обидно. Но почему? 

Гортензия. Потому, говорят, что все эти восем​надцать лет мы ели его бесплатно, а дол​жок наш все рос...

Бум-Бумажо. Простите, кому должок?


Гортензия. Фармазонии! Кисломолочные остро​ва — они чьи, по-вашему? А теперь они яко​бы заявили: попользовались — и баста! Значит — что? Сплошная гусятина? Ее ни​какой желудок не выдержит!

Бум-Бумажо. Виноват...   Они на что-то рассерди​лись?

Гортензия. Еще бы! Фармазонский посол дваж​ды приходил за ответом и небыл принят. Нет, генерал,  вы мне растолкуйте: простокваши это тоже каса​ется?

Генерал Гробани. Всего, всего касается, мадам! Тут в чем штука вся? Кисломолоч​ные острова могли бы стать нашими: они даются за их принцессой Юлианой, это часть ее приданого. Но без Юлианы мы не получим больше ни творога, ни простоква​ши.

Гортензия. Но мы женаты уже! Я хочу сказать — наш принц. Как же быть? 

Генерал Гробани. Платить должок за тво​рожок. Самое обидное — за давно уже съеденный. А на новый не нацеливаться: ложку облизать и спрятать за голенище! И говорить спасибо, если не будет войны!

Гортензия. Генерал, но у меня нет никакого голенища! Это раз. Во-вторых, без простокваши я не могу!.. А в-третьих, мы же не притворялись, мы на самом деле сломали ногу! Я хочу сказать - наш доб​рый король...

Генерал Гробани. (раздраженно). Бальтасара совсем другая нога интересует!.

Гортензия. Но я-то чем виновата?! Вам все врачи скажут, что без простокваши я не могу... Я рецепт покажу! (уходит). 

Генерал Гробани. (взялся за голову). Суда​рыня... если начнется заварушка, мы возь​мем вас на передовую — фармазонцы не выдержат! (Скрывается поспешно.)

Бум-Бумажо. Куда же вы, генерал? Офицерам не плачено жа​лованье за три месяца... А мы тут, понимае​те, таинственных незнакомок принимаем на балах... играем свадебку. Будь у короля Бальтасара сын — вот он мог бы позволить себе жениться по любви! А наш принц —  увы!- наследник почти совершенно опустевшей казны... 

Наверху все замолкли, ибо внизу появился принц. Одет он в кожаное или замшевое Мадам Колун и ее дочери присели в покло​не. Принц изобразил родственное раду​шие—невысокого,впрочем, градуса.

Мадам Колун. Благодарить пришли, ваше высочество, за такой титул. И вас и его величество...

Агнесса. За графинь!

Колетта. Большое вам мерси!

Мадам Колун. А как здоровье драгоценное вашего батюшки?

Принц. Неважно. Одной Анне-Веронике удает​ся его капризы утихомиривать. 

Мадам Колун. А сама-то она как, сладкая моя птаха?

Принц. Жалоб нет. Те синяки, что она принес​ла из родного дома, уже проходят...Честь имею, сударыни -дела... (Хочет устремиться наверх)

Мадам Колун. Зятек, зятек! Еще секундоч​ку... Сделайте одолжение, отправьте нам сюда господ Коверии и Посуле! На пять ми​нуток всего! Ведь они женихи наши — зна​ете?

Принц. А кто это?

Агнесса. Ну как же, принц? Эжен Посуле — маркиз... У него еще ресницы такие пуши​стенькие...

Колетта. А Коверни-министр двора...

Принц. Не угодно ли вам подождать в саду до конца совета?

Мадам Колун. Во-во, мы там отдохнем пока. И этих дождемся и ненаглядную  нашу Зо... ой, опять забыла...

Принц. Не нужно забывать, мадам! «Зо» вы уже не дождетесь!

(В два прыжка он поднялся наверх, где пока затемнение.)

Мадам Колун. В няньках она при короле! В сиделках...Чему завидовать? Ну не мо​жет деваха себя поставить… кем ни назначь ее! Клейменная какая-то: принцесса уже, а все равно неудачница. А вот к вам графский титул так и прилип в одночасье. За милю видно: графини!

Они втроем уходят 

Ярче прежнего наверху освещается совет Короны, смолкают кулуарные разговоры, оборванные возгласом: «Его высочество!» Входит принц. Его приветствуют встава​нием. Он стремителен, полон жизни, почти​тельно-насмешлив, и ощущается в нем какая-то сжатая до поры пружина.

Принц. Здравствуйте, господа! (Жестом при​гласил садиться.) Король поручил мне за​нять его место в этом вашем заседании... Он вообще настроился передать мне коро​ну! Ничего, что я хожу перед вами? Весна в этом году изумительная — согласны? А у вас, я гляжу, настроение, наоборот, кислое. У всех сразу. Отчего это? Не желаете видеть меня  своим королем? Но, право, же, я смышленый. И не злой. Не люблю, например, казни. А моя Анна-Вероника вообще по позволит их устраивать! Так что палача мы можем уволить хоть сегодня...

Генерал Гробани. Ваше величество! Если народ лишится страха — мы с вами покоя лишимся!

Бум-Бумажо. Вы, генерал, нашего принца не запугивайте. Ему надо красиво начать не мешайте. Никто не лишится ни​чего. Поаплодируем, господа, благородной гуманности и великодушию нашего принца!

Все аплодируют. Дверь   открылась:   вошла    герцогиня Гортензия — свояченица короля, тетка принца.

Гортензия. Ух ты! А я дума​ла — отменили, перенесли! Племяш, что ж за мной-то не послал — не нужна стала?

Принц. Я ни за кем не посылал, ваша свет​лость, — кто пришел, те и участвуют. Уст​раивайтесь. И не будем здесь называться «тетей» и «племянником» — неудобно.

Гортензия. Перед кем же? (Села, достала вязанье.) На это ты не гля​ди, все мои вещицы на совете Короны свя​заны: нервы очень успокаивает. Hy? Про что говорили?

Принц. Про любовь, представьте себе. Почему наши газеты ни слова не ска​зали про про свадьбу? Я думал, они    выйдут сегодня с большим портретом моей принцессы... про свадьбу будет отчет на первой странице. Но его и на последней нет... Я не нашел ни строчки! Господин Бумажо!:

Гортензия. Он — Бум-Бумажо, с вашего позво​ления...

Принц. Бум? Тем более! Пусть объясняет!

Встал господин Бум-Бумажо.

Вы же министр свежих известий?

Бум-Бумажо. Да. И неприукрашенных фак​тов.

Принц. Ну и в чем дело? Известие еще теп​ленькое и факт, ничуть не приукрашенный: женился наследник престола!

Бум-Бумажо. Ваше высочество! Я подумал... Впрочем, мне посоветовали. Иногда мы так торопились сообщить о каком-нибудь происшествии, а потом...

Гортензия. Да, племяш, ты не помнишь, а ему однажды вот так натянула нос герцогиня де Маркусси о ней уже да​ли сообщение в черной кайме, а она — возьми да и воскресни! Гробовщик сам чуть душу не отдал... (заколыхалась от смеха), когда она глаз один приоткрыла и глядит!.. Смеху было!

Бум-Бумажо. Вот видите...

Принц. Так вы полагали, господин Бумажо, что женитьба моя — неокончательная какая-то? Что это репетиция или примерка?!

Бум-Бумажо. Нет, конечно... Впрочем, я не стеснялся бы этого слова — «примерка».Я хочу сказать, что поиск невесты как раз и шел этим необычным, смелым путем идея была грандиозная! Но как она выпол​нялась, господа? Наспех...всуете...далеко не во всех округах... Ведь могло же бы, мог​ло бы же так случиться, ваше высочество что ножка, подходящая к той туфельке, об​наружилась бы не у одной лишь Анны-Ве​роники, которая, видит бог, внушает мне ве​личайшую симпатию и уважение! В мои редакции все еще приходят вот такие пос​лания...

         (Развернул   и показал всем лист бу​маги.)

Гортензия. Я не вижу   отсюда…

Бум-Бумажо. Это очертания женской ножки.Внимание, господа, я прочту: «Как и тыся​чи других пухоперонских девушек, я бы по​плакала и забыла, если бы всех нас обска​кала какая-нибудь иностранная принцесса, Но кругом говорят, что принца окрутила какая-то местная пигалица без роду и пле​мени... И вот фи​нал: «Передо мной чаша с синильной кис​лотой. Как только я запечатаю письмо, я выпью ее до дна. За вас, принц Лариэль, за ваше счастье! Этот след ступни, кото​рая больше не пройдет ни шагу, заменит мою подпись и адрес».

                                        Пауза.

Гортензия. (с чувством). Помянем, господа, эту безвременно угасшую жизнь. Она была в самом начале...

Все постояли и по знаку барона сели.

Генерал Гробани. Да, судьба... Рок, да и только! Я не про девушку — я про нашего принца! Он под наши аплодисменты при​ходит отменить казни, уволить палача, объявить эру гуманности — и спотыкается о холодеющее тело... «Кто тебя, несчаст​ная?!» — «Вы, принц...» Такое трудно пере​варить. А главное — будут и еще сюрпри​зы в этом роде...

Гортензия. Генерал, не каркай​те, я и так вся в гусиной коже!

Принц. О чем это вы, генерал? По-вашему, я убил эту идотку? Но мы с ней никогда друг друга не видели, господа! И потом, может, она и не выпила яд. Возможно, она берет нас 

Генерал Гробани. (грустно и ласково). Мой принц хочет увидеть тело? Он увидит его... 

                                Принц уронил голову на руки.

Бум-Бумажо. Мог ли я, ваше высочество, без​жалостно напечатать то, что породило бы новые сотни таких писем, а главное — таких поступков? Я медлил нанести бедняжкам этот последний удар.

Принц. Так напечатайте стишок — вы их сочинняете, кажется? — посвященный всем девушкам, на которых я не женился! Глубо​кие соболезнования в рифму... Женитесь на них сами, черт побери! Они вам   дороги? Женитесь!!! Члены совета передают друг другу какие-то карточки.

А что это за картинки вы там разглядыва​ете, а?

Бум-Бумажо. А это фото — техника, нам пока не знакомая и совершенно безоб​манная. Одна и та же девушка в разных ви​дах. Вот она на пляже...

Гортензия. Божественна... просто божествен​на! — я как министр эстетики заявляю! Аф​родита...Вот она с догом своим. А вот — с папашей. А тут она в какой-то ка​рете сидит безлошадной. Это как понимать?

Генерал Гробани. Это автомобиль, мадам, это вы не поймете. Боже правый, чего у них только нет...Но они еще и вот это подложили. Счётец — за восемнадцать лет аренды Кис​ломолочных островов... Если позволите, ва​нте высочество, я его к портретику пришпилю. Вот! Полтора миллиона фуксов...

Гортензия. Что?! Сутяга он, этот король Бальтасар! Там же у них це​лые озера творога, он так и прет бесплат​но, сам собою! И протухал бы под солныш​ком, если б мы не брали его... 

Принц. Карточки эти - по​прошу сюда, мне. Ну, быстренько... Ему передают. (Рвет снимки.) Вот так! Это мой ответ — можете запихнуть его в шляпу господина  посла

Гортензия. А ну-ка, уймись! (Отнимает карточки.) Фанфарон! За это фармазонский папенька может запросто войну затеять, с него станется.

Распахнулись двустворчатые двери — и въехал на кресле-каталке сам король, держа на специальном штативе свою загип​сованную ногу, резко увеличенную в разме​рах. Короля привезла сюда Золушка. Члены совета встали.

Король. Садитесь, друзья мои (Золушке) И ты тоже! Мы вообще-то и не собирались сюда. Но мне мой повар вдруг говорит«А творожка, ваше величество, боль​ше не будет... Это,   говорит,   я   заявляю официально — как первый заместитель министра кулинарного искусства!» А лейб-ме​дик и вовсе огорчил: без творога, дескать,  королевская печень обходиться не может... Говорят, все это во внешнюю политку упирается?

Гортензия. В нее, друг мой, в нее. Но еще больше — в гордыню и упрям​ство сыночка вашего.

Король. А знаете, что мне наша принцессочка сказала, когда мы сюда ехали? Она умеет сама готовить творог! Своими ручками... из молока! Много раз, говорит, делала... (Сме​ется счастливо.) Мы спасены! 

                                            Пауза и замешательство.

Гортензия. Я, конечно, не ми​нистр кулинарного искусства, даже не заместитель его... но, по-моему, это не то... Для печени? Нет-нет. Одно название

Генерал Гробани. Ну, разумеется, смешно домашней стряпне тягаться с натуральным продуктом Кисломолочных островов, с его целебным действием!

Бум-Бумажо. Ваше величество, я поз​волю себе заявить: совет Короны верит в своего молодого лидера! В его незаурядное политическое чутье, в его редкую для столь юных лет дальновидность... К этому я риск​нул бы добавить удивительную, спаситель​ную для всех нас способность принца ста​вить интересы королевства в целом превы​ше всего... Едва ли принц ясно это слышит, он смот​рит на Золушку. Затем на фотокарточки, лежащие перед ним, порванные и уцелев​шие. И опять — на Золушку...

Король. Сынок, принц, слыхал, что   говорят? Вся держава на тебя смотрит,   ты уж   не подкачай. В общем, вы тут решайте, господа, а мы поехали. Давай, милая, разворачиваться. Доскажешь мне ту сказку, что на​чала... Ой, она столько сказок знает, моя невестушка! 

И Золушка развернула королевское кресло. Но в самых дверях — притормозила, оглянулась...

Золушка. Ваше высочество! Лариэль...   Вам что — трудно, нехорошо? Вы так странно молчите... Это не из-за меня неприятности? Может быть, мне лучше уйти? 

Кто-то (негромко). Вот умница.       

Принц (багровеет). Что? Повторите,   она   не слышала! (После паузы.) Тут, дорогая, похвалили тебя... великодушно. Ты вот что: увози, увози папу.

Двери за креслом короля и Золушки закрываются 

Кто сказал принцессе «умница»? А? Ну, смелей! Кто сказал «вот умница»?!


Гортензия. А что — лучше бы​ло бы, если б про нее сказали «дура»?

Принц Вы, тетя, из меня-то самого не делайте дурака! Моя жена спросила: «Может быть, мне отсюда уйти?» — и ей на это было сказано, что она «умница»! Трусливо сказано, исподтишка! И мне желательно объявить автору этого комплимента, что он — гадина, вызвать его и заколоть. Но он  растворился. Вы, господа  спрятали его... Ибо  он -  это «общественное мнение», верно? Он - ваше «сплоченное    

большинство»? Так вот, имею честь сообщить: я от всей души презираю и ваше большинство и его мнение!

Генерал Гробани. Господа! Они уже обстреляли наши полевые кухни!. Из какого-то неслыханного автоматического оружия...

                      Немая паническая сцена.

В молчании расходятся члены. совета. Задержался один только генерал, он склонился над принцем, который обессилено сидит у стола.

Генерал Гробани. Ваше высочество...Вот мне лично нравится выбор ваш: славная, чертовски славная девушка, моему бы шалопаю такую! И закончили вы сейчас красиво: презираю, мол! Только это бесполез

но, вы уж поверьте старому служаке! Это все равно как мушкету нашему презирать их автоматическое оружие... (Он вздохнул и вышел.)                      

          Принц сидит. Свет гаснет.

                         Картина 3

Король и Золушка наблюдал с балкона за принцем, который, очевидно, скакал на коне через препятствия. Параллельно своей загипсованной ноге король держал подзорную трубу . Слышался бешеный галоп...

Золушка(в страхе). Запретите ему, ваше величество! Ну зачем так испытывать судьбу?! Для чего он лошадь на дыбы ставит?! Форсит просто? Или… или это он к сражению готовится? К войне?

Король. Скажешь тоже — «к войне»... Просто через что-то высокое мальчик норовит перепрыгнуть. Слушай, а где мой чернослив? 

Золушка. Уже съели? Я ведь совсем недавно приносила...

Король. А блюдо? Его я тоже съел? Колесили мы с тобой на той        половине, там и забыл...

Золушка. Я поищу.

Король. Нет! Теперь уж не оставляй меня, теперь я расстроился: зачем      про войну заговорила? Постановили же: ни плохих новостей, ни трудных вопросов! От них кости срастаются медленно или даже криво! Я болен, я в гипсе, я вне игры, я эгоист на пенсии! Я давно прошу, не могу допроситься: щадите своего короля, не докладывайте плохое! Ну представь: в городе холера, дворец штурмует банда головорезов... а начальник стражи ночью повесился! С ума сойдешь... А как следует доложить? «B городе все спокойно, ваше величество, заседает конгресс врачей, а прибывший к нам театр дает оперетку из разбойничьей жизни... Ночью начальник стражи на ней уже повеселился!» Вот оно как делается, чтобы не огорчать! Станешь королевой — требуй такого обращения... Никак ты, девочка, не поймешь, кто ты теперь есть: грозная же власть в кулачках твоих!..

Золушка. Помилуйте! Что мне делать с ней?

Особенно с грозной?


Король. Мало ли… Ты  поскучнела   что-то.   Неинтересно   со мной?  О чем думаешь-то?

Золушка. О Лариэле. Трудно ему.

Голос герцогини Гортензии. Алкидуш-ка-а! Друг мой!

Золушка. Ваше величество, я поищу ваш чернослив... 

Выходя, почти столкнулась с герцогиней Гортензией, которая глядит на нее в лорнет. Золушка поклонилась ей и ушла.

Гортензия. Алкидушка, друг мой, ну как? Поговорили с ней? Намекнули?

Король. Что? Нет! Я не способен на это!      

Гортензия.   Опять   двадцать пять! Но ведь и сын ваш продолжает упираться... Нельзя же быть такими эгоистами в конце 

концов, страна уже неделю сидит без творога!

Король. Не вся, не вся — я, например, получаю. И, знаешь, Гортензия, самодельный творог моей невестушки решительно ничем не уступает...


Гортензия. А страна ест одних  гусей! Нельзя же 

только о себе думать! У всех изжога! Нет, друг мой, вот вам последнееслово — не мое личное, а вообще всех патриотов:  если принц Лариэль не найдет в себе решимости освободиться самостоятельно, — ему помогут!

Король. Что это значит?

Гортензия. Сказать вам? Черным по белому?

Король. Не надо! Ни в коем случае! Постановили же — не огорчать. У меня давление скачет! У меня мухи перед глазами!

Гортензия. Не будь вы такой рохлей и сделай что надо — 

вас уже лучшие профессора Фармазонии лечили бы. Но вы вцепились в эту свою няню и утешительницу! Незаменимую, видите ли! Нуо чем, о чем вы плачете, друг мой?

Король (плачет, как дитя, навзрыд). Ты не представляешь... 

какое это страдание... какая мука — своего мнения не иметь! Ужас... Я ни к черту не годный король. Отпустите меня в монастырь! Отпустите'

Гортензия. Ну соберитесь же! Вспомните, какого вы пола!

Король. Никакого! Я — «интеллигент», как вы меня дразните. (Вдруг совсем другим тоном.) Гортензия, вези меня туда!

Гортензия. Куда это? В монастырь, что ли?

Король. Да нет же! К статуе моего дедушки Ипполита!

Гортензия. Нет, он не в себе... Зачем вам сейчас дедушка?!

Король. Затем, что у него на голове — блюдо с черносливом! 

Гортензия (ошарашенно). Это вы его туда поставили? 

Боже мой... Но с какой целью?!

Король. А просто так. Шутка! Ну, игра такая: я что-нибудь засуну подальше, а она ищет..

    Вне себя от негодования, герцогиня везет в каталке еще заплаканного, но уже повеселевшего короля.

                         Картина 4


Ночь. Принц Лариэль то цепенел, то расхаживал, то кружился волчком в своем кабинете. Глядели друг на друга давние пыльные охотничьи 

трофеи —головы оленя и медведя. Под мишкиной головой красовалось  старинное оружие, а под оленьей —круглая мишень для стрельбы из лука, она может вращаться, если раскрутить за рукоятку.

Над высокой спинкой кресла — герб коро- ~левства, его символ — гусь. Еще тут висят три диаграммы: первая озаглавлена — «Налоги», вторая — «Нищенство и разбой на дорогах», а последняя — «Поголовье гусей»; если на двух первых кривая стремится ввысь, то на третьей она удрученно сползает книзу. При свечах поблескивали тусклым золотом корешки книг, чья старинная мудрость оставалась безучастной к этим неприятностям-.

Принц. Нельзя  меня  купить,  я  не жеребец, черт возьми! Дело  вовсе не  в  богатстве этой Юлианы — нет, нет и нет! Наоборот: чем богаче приданое обещают за ней, тем яростней во мне все противится... Есть вощи куда интереснее богатства... Государственный опыт ее отца, например... которым   он мог бы поделиться. Это король —профессионал высокого класса, а мой бедны папа — королек-любитель...    разница!   Вокруг  Бальтасара   просвещенные  люди,  у них и фото, и телеграф, вместо воняющих   свечей — лампочки…   целые   гроздья лампочек. А чем можем похвастаться  мы?  У нас -четырнадцать способов приготовления гуся! Анна-Вероника моя- ангел почасти терпения и заботы, она добрый гений домашнего очага... Но сейчас не эти, совсем не эти таланты  требуются! (Прислушался.)   Что это? 

Неужели она? Неужели подслушивает? (Рывком открыл двери.)На пороге стоял генерал Гробани.

Генерал Гробани. Ваше высочество... я осмелился... в такой час...

Принц. А я чуть было не возвел напраслину на свою жену: решил, что это она подслушивает... А как было бы ловко, как своевременно- не правда ли, генерал?- поймать ее за руку: ага-а, шпионишь за августейшим мужем?! Хоть какая-то зацепочка... а то ведь не в чем упрекнуть это святое создание, не за что обидеть ее, хоть тресни! А обидеть надо, не так ли?

Генерал Гробани. Это не по чьей-либо злой воле, мой принц. 

Обстоятельства...

Принц. Вот-вот, обстоятельства. Замечательное слово. Все объясняет. «Помилуйте, сударь, вы же сделали подлость!» — «Что вы, сударь, разве я способен? Это не я, это обстоятельства...» 

Вот шпаргалка, что вы мне подсунули! Тут  же  все  пункты смехотворны... звучат, как лепет младенца! Пункт четвертый — «пила чай с прислугой»... пункт шестой— «грызла семечки». Чушь! Вот под этим предлогом вы и разведете нас?

Генерал Гробани. Развода не будет вовсе, в нем нет нужды.

Принц. То есть... как? Но мы же повенчаны? Но свадьба-то была? Это же факт?

Генерал Гробани. (холодно). Кто это засвидетельствует?

IIринц. О боже, как меня не стошнило еще от этого свинства?

Генерал Гробани.   Простите,   мой прииц,   Знакомо ли вам имя такое или   прозвивище — Золушка?

Принц. Откуда вы его выкопали?

Генерал Гробани. Из допроса одного юного злоумышленника, схваченного нами час назад.

Принц. Да? И кто же он такой?

Генерал  Гробани. О, на вид, как ни странно,— мальчик. Лет четырнадцати. Ребенок. Шалун. Но брать его пришлось силами не двух, не четырех, даже не десяти солдат, а целого, извините, эскадрона! Да и то случайность помогла: удалось выбить у него из рук главный инструмент его дьявольских проделок! Вот этот.... (Раскрыл футляр, какой бывает у флейтистов, и достал палочку с перламутровой рукояткой.) 

И тут голос самой Золушки заставил вздрогнуть обоих — плачущий, срывающийся от страха и горя, он быстро приближается: «Лариэль!.. Лариэль!!.. Я боюсь, Ла-риэль

Золушка. Сделай что-нибудь, я не могу проснуться! Не могу проснуться! Жуткий сон какой-то... Я не сплю ведь уже, а он не перестает! Где ты?!

Принц. Да здесь же, рядом с тобой... (Показал «шпаргалку» барона — и, испугавшись, спрятал ее поспешно.) Ну что ты, глупенькая? Что еще за сон такой? Пострашнее действительности? 

Барону он подает знак удалиться—и тот, деликатно улыбаясь, повинуется. Похоже, впрочем, что он лишь с глаз ушел, а в кабинете остался.

Золушка. Сначала была толпа... горожане на площади. Потом — все больше девушки, кругом девушки... восемнадцать тысяч девятьсот... или сколько их было там? Они узнали меня — и мне бы живой не выбраться, но тут ударили погребальные колокола, типун мне на язык... Толпа напирает... мне не хватает сил протолкаться... И видно твое лицо — ты на возвышении на каком-то. Лицо у тебя жутко красивое было! Но бледное... и, знаешь, совсем чужое. Ты вообще весь был как статуя! И чем ближе я к тебе, тем труднее: не пускают передние!   И   вдруг один в полумаске тихонько так  говорит:«Ңу вот, детка, ты и поиграла в принцессу.»

       (Замолчала.)

Принц. Так. А дальше?

Золушка. Он и наяву продолжался, этот сон... (Подала принцу какой-то листок.) Вот. Это лежало у кровати на коврике..

Принц (читает вслух). «Вот, детка, ты и поиграла в принцессу. Может, и не наигралась еще, а пора кончать. Какая из тебя принцесса, сама посуди? Лакеи — и те улыбаются, на тебя глядя, а на государственных людей ты действуешь, как лимон без сахара. Принц и сам это понимает уже, только сознаться не может: папашина мягкотелость мешает да благородство, вычитанное из 

книжек. Помоги, детка, верни ему  колечко вместе с его клятвами верности. На любовь не надейся, не стегай мертвую лошадь. Девочка ты сообразительная, не станешь дожидаться яда или кинжала или серной кислоты — не надо этого, фу! Сделай, милая, так, чтобы не пришлось оплакивать твою нежную цветущую молодость. Твои доброжелатели». (Яростно заходил по кабинету.) Понятно... Ах, негодяи! Теперь ты поняла, в каком змеюшнике оказалась?

Золушка. Я с тобой оказалась... главное ведь это? Я тоже подумала: негодяи... и все врут про тебя! Да? Серьезно, Лариэль... уйдем отсюда!

Принц. Куда же, к примеру? В один из воздушных замков? Или в райский шалаш на двоих? Вот ты сказала: они все врут про меня… А про тебя? Как бы ты ответила?

Золушка. Никак. Зачем я стану отвечать негодяям?

Принц. Гм... Гордый ответ, прямо-таки королевский. А все же стоило бы  полюбопытствовать: что они имеют в виду? Давай-ка посмотрим на вещи  их глазами. (Заглядывает в листок.) Третьего дня тебя видели  на птичьем дворе — ни свет ни заря тебе понадобилось собирать яйца  из-под  наседок. Зачем это? Может быть, птичниц наших уволить- принцесса сама справится? Теперь дальше. Говорят, ты просто-напросто подружилась со служанкой по имени Люси— как хочешь, но это перебор! И еще. Тетка Гортензия заглянула на урок, который тебе давали, и в ужасе увидела, что ты и твой учитель грызете семечки! Что это за урок был —игры на   арфе?

Золушка. Нет. Придворного этикета.

Принц. О боже!

Золушка. А что? Они тыквенные, каленые.

Принц. Ох-хо-хо... Да! Твой самоотверженный уход за папой, разумеется, ничего, кроме благодарности, вызвать не может. Но и в милосердии можно перегнуть палку. Кое-кто говорит, что ты уже чуть ли не клистиры ему ставишь!

Золушка. Пока нет, нужды нет. А если понадобится — почему бы и не сделать, ничего тут смешного нет: старички— это те же дети беспомощные. .

Принц. Нда... В чем они правы — те, чьими глазами я сейчас смотрю на тебя? А в том, ангел мой, что на твоем лобике прямо-таки проступает клеймо такое: «Зо-луш-ка»! Та самая Золушка, которую мы постановили забыть!

Золушка. Кто постановил? Нет, я всегда помню, кто я... По-моему, это ты сейчас забываешь, что ты принц: настоящие принцы - я просто уверена! — никогда не смотрят на вещи глазами негодяев. Им противно это делать и незачем!

Принц. Ах, вот как ты заговорила со мной...

Золушка. Прости, прости! Только не делай, пожалуйста, такого лица... Я не верила, что оно у тебя такое бывает... (Заплакала.)

Принц. Ишь ты! «Настоящие принцы... никогда не смотрят...» А скольких ты видела принцев-то? Всякий принц — он политик, как это ни грустно... Он не может глядеть на мир глазами девочки из лесничества! Вот сейчас ночь, да? И мы вдвоем, думаешь? Как бы не так! Я и сейчас не имею права на личную жизнь: меня там министр ждет!

Голос. Два!

Принц. Что?

Голос. Два министра, с вашего разрешения…

Появляются Генерал Гробани  и господин  Б у м -Бум а ж о; у второго  совершенно несчастный вид, правая рука висит, перевязанная ярким платком.

Золушка. Они что же, подслушивали?

Генерал Гробани. Как можно, ваше высочество? У нас на такие случаи имеются специальные затычки для ушей.

Бум-Бумажо. Мы их только что вынули...

Золушка. А эту бумагу случайно не вы писали? (Показывает.) 

Генерал Гробани. Нет-нет. Не мой стиль. Вот его высочество знает мой стиль.

Принц. Да, я его стиль знаю.

Генерал Гробани. (Золушке). Зато я, ваше высочество, могу дознаться, кто  это сделал,— только прикажите...

Золушка. Ничего я не прикажу. И не надо меня больше так называть, я не «высочество». Золушка я...

Бум-Бумажо. Ну, а я вообще вне подозрений! Я, написавший сотни статей — и, кстати сказать, в самых различных стилях!—не могу больше написать ни строчки! Прошу убедиться! 

(И выдернул руку из перевязи. Но это не рука — это красная перепончатая  лапа!)

Генерал Гробани. И сотворил это тот юнец, с трудом задержанный нами. Заявляющий, что он шел сюда — к Золушке!

Принц. Объясните нам, милая Анна-Вероника... или Золушка — это как вам больше теперь нравится... Объясните, откуда у вас такие интересные приятели. Видите, господа: я околдован был не просто девочкой из лесничества. Я тайной  был окалдован!

Золушка. Я знаю эту вещь! И знаю, чья она! Да, он мой друг, этот мальчик... А его rocпожа—она тоже тут?

Принц. Госпожа Фея? Так он был не один?

Генерал Гробани. Один, совершенно один.   

Но как удачно, что принцесса знакома и с его начальством...

Золушка. Лариэль, да скажите вы им, чтоб они оставили эти слова — «принцесса», «высочество»... Объясните, что я грызу семечки, дружу с Люси, ставлю клистиры, не разбираюсь в политике... Или нет, вы проще скажите: что я ухожу...

Принц. Дорогая, но это же глупо! К чему такая спешка? И что я такого сказал в конце концов?!

Бум-Бумажо. Очаровательная... божественная! Но мне-то, мне-то вы поможете? Вы скажете вашему дружку, что я не могу так оставаться... с этой ужасной лапой?!

Генерал Гробани. Но это не все! Когда известные вам господин Коверни и маркиз де Посуле пытались помочь обезоруженным гвардейцам схватить его, он склеил их!

Принц. Как это — склеил?

Генерал Гробани. Спинами! Как сиамских близнецов! Можно их позвать, взглянуть — но это нельзя видеть без слез...

Принц. Послушай, Золушка... но это и впрямь черт знает что... Почему твой приятель ведет себя здесь у нас по-неприятельски?

Золушка. Я думаю, потому что он меня защищает. Затем и пришел, наверное... А где он меня ждет?

Гробани. Ждет? Но вы же, пардон, понимаете, что не у фонтана., и не в кондитерской, хе-хе... '

Золушка медленно выпрямилась впервые, кажется, в жизни она разгневана и вооружена: в руках ее—'волшебная палочка.

Золушка. А ну, отпустите его! Сию же минуту! Не то я сама превращу   вас в гусей! Всех!Трое мужчин цепенеют перед ней.

Принц (жалкой скороговоркой ,окончательно теряя лицо). Ты этого не сделаешь…правда? Ты-
сама доброта, само милосердие...Ты - прелесть! 

Золушка (усмехнулась горько). Лариэль, тебе не надо бояться. Во всяком случае, меня... Так, ну пошла я.

Принц (не поднимая на нее глаз). Куда же ты теперь? Я не понял...

Золушка .А это я и сама не соображу. На воздух...

      (Они увиваются возле неё, мешая уйти и в то же время соблюдая опасливую дистанцию -  из-за грозной палочки в её руке).

Генерал Гробани. (принцу). Ваше высочество, а не допустили мы промашку   сейчас? В ее руках — этот колдовской   инвентарь. Не начнет ли она мстить?


Принц (глухо). Не начнет.


Генерал Гробани. Вы так уверены? Почему, позвольте спросить?

Принц. Потому что она любит меня,    генерал. . Любит... Напомнить вам, что это   такое? Это когда... Впрочем, не стоит: один удавленник едва ли объяснит другому, как дышится горным воздухом... Так какая ваша  задача теперь?   Отправляться   ко   двору Бальтасара и просить руки его   доченьки! Бумажо, готовы мои любовные письма   к ней?

Бум-Бумажо. А как же! (Генералу.) Будьте добры, коллега, достаньте у меня из внутреннего кармана... Нет-нет, из левого... Благодарю. Извольте, ваше высочество. (Вручает письма принцу.)

Принц. Хорошо… Не самые пошлые из  них я перепишу своей рукой. Все, господа, с политикой покончено. Теперь просьба личного характера. Раскрутите мне, пожалуйста, ту мишень... (Натягивает лук.) Раскрутите и отбегайте... от греха подальше! Оба! Кыш!

Министры пятятся к дверям.  И, оставшись один, принц всаживает стрелу в дверь, едва она успела закрыться за ними. Свет гаснет.

                            Картина 5


Клетка в подземелье дворца, отведенная ученику феи, делалась, вероятно, в расчете, на крупных хищников; однако двум тугим засовам не доверили охрану мальчика—добавлен был полупудовый амбарный замок... А узник — бледный, большеглазый, повзрослевший —не годами, а сердцем—-был занят в этой клетке припоминанием, каких-то сведений из геометрии: об этом говорил чертеж па стене, сделанный куском угля и сопровождаемый двумя строчками формул. Что-то мучительно не нравилось, чего-то очень не хватало юному чародею в его расчетах, от которых оторвало его появление Золушки... В одной руке у нее корзинка, в другой плащ, под которым спрятан футляр не от флейты.

Золушка (входя). Что же ты натворил, миленький? Ты же получается, сам себя упрятал сюда.

Ученик феи. Наконец-то! Я заждался тебя... Ну, здравствуй! В этой корзинке   у тебя что?

3олушка. Голодный, да?! Пирог с гусятиной и капустой. Еще 

пончики с черникой.

Ученик феи (горестно). А яблоко? Мне нужно яблоко! 

Золушка (достает яблоко). Да что ты шумишь? На.

Ученик феи (счастлив). Правда?! Ну ты — гений! (Хватая яблоко, удерживает ее руку, целует.) Спасибо тебе... Виноваты мы перед тобой, Золушка! Плохо мы с госпожой удружили тебе тогда, не надо было ездить на этот бал!

Золушка. То есть как?.. Лучше этого у меня ничего не было!

Ученик феи. Ты и теперь так думаешь?

Золушка. Да. 

Ученик феи. Спасибо тебе... за инструмент.

Золушка. Пустяки. А ты изменился за это время. Возмужал очень.

Ученик феи. Да? Приятно... Но все равно-до принца мне далеко, а?

Золушка. Его я ни с кем не сравниваю. (И отошла.). 

Мальчик готов был стукнуть самого себя за неосторожные свои слова.

Ученик феи. Плохо дело... Вот и с Юлианой что-то похожее творилось...На двадцать пять фунтов похудела... Знаешь, кто это- Юлиана?

Золушка. Да... Я, в общем, догадываюсь, что она... что это для нее 

надо место освободить. Красивая она, не видел?

Ученик феи. Как это не видел? Мы же там были с госпожой, помогали ей! Она страдала по музыканту одному, его имя Рамон. Лариэль твой и с доплатой не нужен Юлиане! Это самодурство Бальтасара, папаши ее. Гнали из девушки любовь, будто это глисты...Рамона ее упекли в изгнание... А чего добились? Сбежала к нему принцесса — ни на каком авто не догонишь! Мы с госпожой сделали так, чтобы вся стража безостановочно танцевала румбу — семь часов подряд! Чтобы Юлиана успела отъехать подальше.

Золушка. Слушай-ка... а Лариэль ничего этого не знает?

Ученик феи. Конечно, нет! О как ему теперь натянут нос! Любо-дорого поглядеть!

Золушка. Ты злой мальчишка, да? Злой, злой...

Ученик ф е и. Он же предатель, как ты можешь за него заступаться?

Золушка. Неправда. Он сам страдает!

Ученик феи.. Ах, страдает он? Что , же с ним стряслось, а? Разлюбил? У взрослых это бывает так скоро?

Золушка. Я у тебя хотела спросить: вдруг, думаю, ты читаешь в чужих сердцах?

Ученик феи. Пробую, да... Но сама же видишь,— с ошибками. С такими грубыми ошибками, что я решил: незачем мне людям глаза мозолить, вертеть перед их носом этой тросточкой! Стыдно разжигать какие-то надежды, глупо кидаться на помощь, если выходит из этого обман! Если становится хуже, чем было! Нет, лучше с такой профессией затаиться лет на пятьдесят— семьдесят... пока не присмотрюсь хорошенько к людским сердцам, не научусь читать в них свободно! И вычитывать не то, что мне хочется, а то, что в них есть. Тогда только можно будет явиться и исполнить чье-то желание. Да и то — семь раз отмерить сперва... А пока, Золушка, исчезаю я. Так-то.

Золушка. Конечно, давно тебе пора удирать. 

Ученик феи. Нет, ты не поняла. Отсюда уйти— это вообще не фокус, но я хочу исчезнуть совсем... отовсюду! 

Золушка. Что-что? Это шутка такая?.. Что значит «исчезнуть совсем»?

Ученик феи. Ну, стать невидимым! Это самый чистый способ. На       

пересечении той прямой и этой полоски я ставлю яблоко—и оно             

начинает  исчезать на глазах...

Золушка. Отчего? Ты съедаешь его?

Ученик феи. Потом — да. Но тает оно еще до первого укуса, в том-то и дело, что до... В нашей книге сказано: «Перед началом процедуры плод, разумеется, должен быть основательно заколдован». Так что хрустишь уже невидимым яблочком, и сам делаешься таким же! Прозрачным, как воздух! 

Золушка. Послушай... вот тебе два яблока.  Два!

Ученик  ф е и. А двух не надо, зачем?

Золушка. Нет, надо! Я тоже хочу такой... чистый способ. Невидимкой стать —это мне сейчас лучше всего!

Ученик феи (весь в смятении). Только не это, Золушка! Только не это! Я права .не имею... Я не сказал тебе одну вещь — главную, может быть: чтобы вернуть себе видимый образ, нужна формула, которую я забыл начисто! 

Золушка. Ты вспомнишь. Ты выведешь. Ты способный!

Ученик феи. Я? Да у меня вечная тройка по геометрии! Если б не это, я уже имел бы диплом.  Но с тройками волшебникам не выдают дипломы! Мы так и останемся невидимками, может быть.

Золушка. Нe запугивай. Я прошу, я очень тебя прошу... 

Он вплотную подходит к решетке.

(Целует его в  щеку.) Я вот как тебя прошу!

Ученик феи (его сопротивление явно слабеет). Ну что наделала... зачем?! Теперь у меня вся геометрия в голове раскиснет.

                        Свет гаснет

                                Картина 6

         Появляется мадам Колун с дочками. Колеттой и Агнессой.

Мадам Колун. Значит, так, девочки: все должны видеть, что это наша пропажа наша — даже больше, чем ихняя! Так что, если Эжен с Арманом прилипнут-вам не до них! Я вам про генералов новеньких говорила? Не мужчины, а шоколад с ромом! Поэтому с той парочкой — тверже и гордей!

Колетта. Ну, кто выражается так?

Мадам Колун. А как? Твердей и горже?

Сестры заливаются смехом.

 Вы потише хихикайте: не смеются тут,    в последний раз смеялись, когда ваших двух женишков одним тяни-толкаем сделали. 

Агнесса.  Ну что   я могу-сделать,   если мне

смешинка в нос попала? (Прыскает.)

 Колетта  (заражаясь от сестры). И мне! Давайте в библиотеке пересидим? Если надо тоску изображать — книжки ее лучше всего нагоняют!

Они затягивают мать в глубину книгохранилища. Им перерезает путь каталка принца -она едет теперь в обратном направлении, сопровождаемая Герцогиней Гортензией.

Принц. Как, вы сказали, вся книга называется?

Гортензия. «Сказки моей матушки Гусыни», ваше высочество. Там не только про Золушку... Я обратила бы ваше внимание на восхитительную историю «Кота в сапогах», на леденящую кровь сказку «Синяя борода»… Прикажете перевести на пухоперонский? 

Принц. Он бывал у вас, этот автор? А иначе,  откуда ему известно все?

Гортензия.    Не все, ваше высочество,— к счастью не все. Огорчения  последнего времени туда не вошли, сказка о Золушке оканчивается у него нашей свадьбой. 

Принц.    Серьезно?   Значит,   я выгляжу там пристойно?

Гортензия. О, не то слово, наше высочество! В первый же вечер вы доводите героиню до высшего восторга, до головокружения. А уж сама она просто неотразима! Вообще говоря, ей суждено было выглядеть немножко пресно - из-за некоторого перебора достоинств, - тут и доброта, и терпение, и ангельское чистосердечие, и редкое трудолюбие, и скромность — многовато... Но к этому автор присоединил какую-то таинственную грацию — и она стала покорять целые страны! Прежде всего детей, но и взрослых тоже...

Принц. He надо ее хвалить, я не просил вас об этом! Вам ее хвалить нельзя, неужели не ясно? Грация была у нее своя, никто ничего не присочинял! Перевести и напечатать сто тысяч экземпляров. Как имя сочинителя?

Гортензия. Шарль Перро, ваше высочество...

(Записывает.) Сто тысяч...

Принц. Теперь о памятнике. Вы подали мне семнадцать проектов, но все это холодно, грубо, слащаво, безжизненно! Забыли уже, какой она была? Вот здесь же ходила! На этом месте стояла... где вы сейчас. Сойдите с этого места!

Гортензия перебегает на другое место, однако под капризно-страдальческим взглядом принца ей пришлось переместиться её два раза.

А голос? Голос помните? Гортензия, мне нужен гений, чтоб ее изваять! В Пухоперонии есть гений сейчас?

Тем временем по лестнице тихонько поднялись Генерал Гробани и Бум-Бумажо.

Генерал Гробани. Раз гений понадобился трону,— он обязан быть... (хором). Здравствуйте, ваше высочество!

Принц (нервно оглянулся). А-а, генерал! И «свежие известия»... Привет, привет. Давно не виделись. Знаете, вы не похудели — ни тот, ни другой. Вы вообще-то зачем пожаловали? Я назначал?

Генерал Гробани. Нет, мой принц, но хотелось бы верить, что мы ещё далеко не все сделали для трона, что могли бы...

Принц. Какой ужас... неужели еще не все! 

Генерал Гробани. Я вижу, мои принц все еще не может простить нам наши ошибки. Но политики без ошибок не бывает! Мы же имели дело с королем Бальтасаром, а он сам был вероломно обманут! Его предельно избалованная дочь...

Принц (жестоко скучая)... В своей неслыханной извращенности полюбила простого музыканта. Это мы уже слышали. Дальше что?

Генерал Гробани.    Но  вернулись мы из Фармазонии   не с пустыми   руками,   мой  принц.

Бум - Бумажо. Мы встречались с выдающимися людьми этой страны.

Генерал Гробани. (к Бум-Бумажо). Помолчите. Один из них, долго слывший авантюристом, а теперь всеми почитаемый, чудовищно разбогател на нефтяных _отходах. С ним считаются при дворе и... и у него дочь-невеста!


Принц. Понимаю. Хороша собой?

Генерал Гробани. Я предвидел этот вопрос и захватил девушку с собой. Она в отеле «Гусиная кожа», в пяти минутах от дворца... Нет-нет, моего принца это ни к чему не обязывает, можно и не знакомиться даже, а только взглянуть... Но, на мой грубоватый взгляд,—розанчик!

Принц. Дочь – розанчик? Или Афродита? Фуэтель, взгляни на снимки. Афродита?

Бум-Бумажо передаёт коллеге пачку фотографий.

Гортензия.  Не совсем, ваше высочество.

Принц. Стоп! Чихнул кто-то? Или мне послышалось? Не один из нас? Эй! (Поднялся из кресла и, озираясь, ходит.) 

Кто чихнул? Будьте здоровы!


Появляется мадам. Колун, за ней Агнесса и К о л е т т а. Все трое присели    в поклоне.

Мадам Колун. Спасибочки, ваше высочество. Это я от книжной пыли. Здравствуйте, господа. Ничего, что мы такое незваное посещение сделали?

Принц. Ничего. День добрый. (Разочарованный, возвращается в' каталку.) Так что вас привело?

Мадам Колун. Как «что привело»? Скорбь привела! Безвыходная, беспросветная скорбь—что ж еще? Дай думаем, цветочки положим на этот камень...

Агнесса.   На постамент памятника будущего.

Мамад Колун. А я как сказала?  Я и говорю: на постамент. Знаем ведь, что это не могилка, что нет её там, а где она – неизвестно… (всхлипывает).

Колета. Мам, так ведь лучше же, что не могилка.

Принц. Мадам, Золушка жива, и ахинею нести не следует, грех.

 Мадам Колун. Жива? Это вы точно занете? Радость-то, радость-то какая. (высморкалась трудно). Да мы, честно говоря, и сами знаем, что жива. Материнское сердце вещун. Оно всё чует.

Принц. Не нужно темнить, мадам Колун. Скажите просто: слышали вы её голос в эти дни?

Мадам Колун. Было. Не один раз. Я  крест поцелую, что этой ночью была у нас беседа с ней. Вот что больше всего её заботит – это, конечно, положение сестер. Не может она без слез видеть, что девочки до сих пор не замужем. «Знаете, говорит, мама, когда я в такой славе, в почете таком, - второстепенные придворные, вроде госпол Коверни и Посуле – уже не пара моим сестренкам. Им бы каких-нибудь генералов моложавых…».

Агнесса.   Какая же она прелесть!

Колетта. Моложавый генерал — лучше и нельзя посоветовать!

  Мадам Колун. «В общем, говорит, принц непременно подыщет 

для них что-нибудь поосновательнее...» Нет, как что она выразилась. Я слово забыла...

Коллета. «Попрестижнее»?

Мадам   Колун. Вот! Ее слово!

Тут  возникла странность: кто-то усмехнулся и тяжко вздохнул, 

но так, что все  участников сцены переглянулась в испуге, ибо ясно 

ощутили: это сделал кто-то восьмой...

Принц. Вы слышали? Слышали?! Вздох!.. Это по поводу вашей

беззастенчивой лжи, мадам Колун!

Мадам Колун Кто вздыхал-то? Я крест поцелую, что  вот так все и было...

Принц. Покиньте дворец немедленно!

Младшие «графини» заскулили.


М а д а м Колун (задрав голову, воздевая руки). Ты глянь, дочура: что

хотят, то и делают! Не верь, не верь, голуба моя, памятникам да 

кораблям,  на которых имечко твое малюют! Ты лучше полюбуйся, 

моя горькая,  какие пасьянсы твой муж раскладывает: одни фаворитки на карточках,  другие живьем, в гостиницах, дожидаются... И нас, главное, гонит, чтоб уж полная свобода ему была!

Принц. Этой славой, господа, я вам обязан—вы и проводите дам...

В мрачном сопровождении трех министров мадам Колун, и дочки

 спускаются по лестнице.

Агнесса.   Что же ты наделала, мать?!   Ведь  это конец... Финита! 

Қолетта  (рыдая). Уж лучше оставались бы Арман с Эженом!   А  

теперь   ведь   ноль!  Но-о-о-оль!..                           

                          Картина 7

Принц один. Ходит кругами, напряженно вглядываясь в воздух

 и почти ощупывая его руками.


Принц. Золотко мое... Ты ведь здесь? А? Ты здесь, я знаю!

Голос ученика ф е и. Нет ее здесь.

Принц. Позвольте... кто это? Разве это не ее вздох я услышал?

Г о л о с  у ч е н и к а  ф е и. Мой. Это я не выдержал.

Принц. А она. Она близко? Я смогу заговорить с ней?


Голос ученика феи. Не сейчас. Сейчас она кормит папеньку вашего, сообщает ему историю Стойкого оловянного солдатика—только за сказку он согласился поесть. А вообще лежит старичок 

будто без всякого присмотра, небритый... на тумбочке что-то заплесневелое, в стакане—две осы...Эх вы!

Принц. Да-да, все знаю, нехорошо, я распоряжусь... Но вы про

неё, господин чародей, про нее скажите! Когда вы ее... как бы это 

сказать? Когда вы ее отпустите?

Голос ученика феи. Ха-ха! У меня точно такой же вопрос

к вам, принц. Только не время сейчас — вон свита ваша...

Принц оглянулся и убедился, что вернулись те трое:

 Генерал Гробани, Бум-Бумажо и Герцогиня Гортензия.

Принц.  Опять вы? Зачем?

Гортензия. Спокойней, дружок. Мы интересуемся: долго ты 

еще собираешься киснуть? В инвалидной коляске кататься? Огорчаешь, племяш. Ожидания не оправдываешь. К такому вот выражению лица корона не подходит.

Генерал Гробани. Ваше высочество, а если бег попробовать? Пять-шесть раз вокруг дворца, с высоким вскидыванием коленок, утром и вечером... Вот когда я овдовел, я сперва также расклеился. Спас бег такой. И еще бассейн!

Принц. Слушайте, генерал, а в фармазонских аптеках не появилось 

какого-нибудь сильного средства от тоски? Нет? Тоска, 

господа... (Другим тоном.) Нет, у меня все-таки непреодолимое

 желание угостить вас! В леднике, к счастью, осталось 

три фунта фармазонского творога... Эй, Гастон! 

Появилась Люси.

Люси. Ваше высочество, вы Гастона изволили звать? А он просил

подменить его.

Принц (порывисто удержал се за руку). Господа, я сейчас не смог

 с вами...  Я буду занят... Отложим наша дела, а? Извините.

Бум-Бумажо.  (игриво оцснип ситуацию). На все, ваша воля, 

мой принц. Ну-ну. (Генералу.) А вы бег навязывали.

Гробани берет под руку возмущенную г е р ц о г и н ю 

Г о р т е нзию, и все уходят. Принц встал с каталки и,

 опускаясь на ступеньку лестницы, потянул за собой Люси.

 Принц. Очень кстати, Люси, я хотел повидать

 тебя. Сядем, говорю.

 Люси. Да ничего,   я постою, ваше высочество.

 Принц. Сядь, говорю. Снизойди до меня!

Испуганная столь странными словами, Люси повинуется.

 Расскажи, после четверга она говорила с тобой?

Люси. Нет пока...

Принц. Вот видишь, и ко мне не торопится. Ты мне повторишь, 

как она сказала? Не все, а только то, что меня касается?

Люси. Да сколько хотите! Но про вас она же очень коротко сказала, одно сочувствие — и все... «Трудно ему, Люси, 

говорит. Просто человеком — и то быть нелегко: все время 

надо стараться. Каково же принцу, на которого смотрят все?»

Принц (с напряженной  застывшей улыбкой) .       Черт!   

В третий раз ты мне пересказываешь-— и в третий раз 

какая-то загадка мне  чудится в этих   словах:«все время

надо стараться»...

Люси. Слова-то, ваше высочество, любые можно сказать. 

А вот то,  что она невидимкой стала, у меня волосы от этого        

 подымаются.

Принц.  Нет, Люси. Нет. Невидимость – это колдовство. Волшебство.Нам в него нет смысла даже вдумываться; для чародеев же – это вопрос техники, и только. А простенькие слова о каком-то вечном старании… В них тайна. А голос был какой – без слез?

Люси. Без. С такой, знаете, печальной улыбкой…

Принц. Ох, Люси-Люси, что я натворил!.. (после паузы). У тебя нет семечек?

Люси. Есть, ваше высочество. Вы желаете?

Принц. Желаю.

        Она отсыпала ему семечек, он грызет задумчиво.

Люси. Если у вас… если такая у вас ко мне доверенность, ваше 

     высочество… тогда можно я одну вещь попрошу?

Принц кивает.

Не откажите камер--фрейлине замолвить словечко, чтобы 

отпускала меня пораньше по пятницам? Дело такое...

ребеночек у меня в приюте. Только вы ей не 

проговоритесь, ваше высочество! Здесь вообще не знает

 никто. Одной принцессе это можно было сказать,

 да я, дурочка, долго собиралась с духом. А как собралась...

она—уже все, отпринцессилась. Ну а голосу ее из воздуха, 

какой он ни есть душевный, про ребеночка сказать страшно! 

Да и чем она поможет, если нету  ее— голос и голос...


Принц.  Поможет. Талант у нее такой.

Люси. Нет, я на вас надеюсь. Уж больно далеко отсюда 

             приют, я только к ночи добираюсь туда...

Принц (встал, прислушиваясь, озираясь). Папина дверь 

 открывалась? На секундочку, да? Не заметила?

Люси пожала плечами.

Принц. Ступай, Люси, а в пятницу привезешь малыша во дворец:  

он будет воспитываться здесь. Своего пажа я из него выращу —        

хочешь? 

Люси. Как «пажа»? Не выйдет пажа, ваше высочество: у меня   девочка!

Принц. А-а. Ну фрейлина, значит, выйдет.

Люси. Господи! Прямо сразу... фрейлина? Спасибо, 

спасибо вам превеликое....

Люси кланяется, уходит. Оставшись один, принц двигается 

осторожно ,словно охотясь за бабочкой. Нет, она неуловима. 

Тогда он сел в свою каталку, запрокинул голову, свесил к

 полу руки... И сидел так  до. того момента, когда 

голос Золушки спел ему коротенькую музыкальную 

фразу. Это был их вальс. Зажмурившись, принц насвистел 

чуть-чуть дальше. И ее голос засмеялся. Тихонько и кратко. 

Но этот смех с силой выбросил принца из кресла-каталки.. 

И потом, до самого конца, ее голос будет то 

подбрасывать его к вершинам блаженства,  то ронять

 в преисподнюю…

Принц.  Давно ты здесь?

Голос Золушки. Да нет… минуты две.

Принц. А… а надолго?

Голос Золушки. Не знаю.

Принц. Где ты? Вообще – кто ты сейчас?

Голос Золушки. Как странно ты спрашиваешь. Я жена твоя бывшая.

Принц (кричит). Но почему же бывшая?! Бывшая-то почему?

     Она молчит.

Молчишь? Ну да... правильно. На нелепые, а в особенности 

на подлые вопросы ты отвечать не обязана. Послушай!

 Можно мне еще надеяться? Или я навсегда тебя проиграл? 

Если можно надеяться, я выгоню этих сводников, этих кулинаров бесстыдства из совета Короны! И вообще попытаюсь сделать что-то хорошее

для этой страны. Чтобы у пухоперонцев как-то возродился 

интерес к жизни... а то он усох теперь. Но если я 

проиграл тебя навсегда,— тогда мне впору жениться 

на фармазонских нефтяныхотходах! Тогда — чем 

бесстыдней, тем лучше! Потому что мне наплевать 

на себя  тогда...

Голос Золушки. Не нужно плевать. Я буду, буду поблизости...

Принц. Что значит «поблизости»? Это не разговор! Я ошибаюсь, я злюсь, я падаю духом, я несправедливости делаю — а все потому, что тебя нет рядом! Ты не всегда около! А говоришь со мной еще реже! Я скучаю по тебе!

Голос Золушки. Я тоже. По тебе.

 Принц. Так вернись! Или хотя бы обещай, что вернешься! К такому-то сроку,при таких-то условиях… Ну? Говори свои условия!

Голос Золушки. Ты так уговариваешь…как будто я сама не хочу! 

Погоди… я тут посоветуюсь.

Пауза. Невнятный шепот.

Нет, Лариэль. Сказали: так нельзя, к сожалению.

Принц. Как «так»? Как «так»?

Голос 3 о л у ш к и. Нельзя торговаться: «к такому-то сроку»,  «на таких-то условиях». Надо просто жить.Ну, конечно, не кое-как, а старательно,— тогда  можно надеяться. 

Принц. Опять эти таинственные старания! Вся премудрость   у тебя — в одном слове, что ли? И не слишком ли  ты   сурова   к нам грешным. Нет! Ты меня всегда идеализировала с самого начала! 

У меня средние способности, у меня нет знакомых волшебников. Если б не ты, я никогда не угодил бы ни в какую сказку —ни настолько прекрасен... лень-матушка, видимо, не дает стараться так! Да все мы такие, ты уж прости нас, обыкновенных людей

 Слабохарактерные мы. Легко утомляемся. На нас давят — мы гнемся. Нам льстят—мы верим...Покупают нас — мы фыркаем, но недолго - пока в цене не сойдемся...

Голос Золу ш к и. Неправда, неправда! Мой принц -человек чести, это в нем сильнее всего. И у тебя несколько разных тал антов — 

просто ты и сам о них не знаешь еще, не открыл.

Принц. Золотко мое! Я же опять, выходит, остаюсьв том глупом положении, как тогда, на дворцовой лестнице... с твоей бальной туфелькой в руках... Ты будешь меня направлять хотя бы? Там «холодно», «здесь теплее»... «еще теплее» — хотя бы  т а к?

Голос Золушки. Иногда. Но теперь ты и сам гораздо 

догадливее — я уверена!

Принц стоит посреди сцены – и шорох платья, 

коснувшийся самого лица, заставляет  его 

вытянуть руки... и поймать воздух.

                                           Занавес

В редакции Павлодарского русского драматического театра им.А.П.Чехова

